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Ayaapma KepkKeM MITIHAeri TUIIIK TYJIFa MaceJieci KalJibl

Makanana «agam» MEH «KONTIK» YFBIMIAPBIHBIH JIEKCHKOTpadHsIIbIK KOPIHICI HEri3iHAe KepKeM ayrapMma
MOTIiHI MBICAIIBIH/IA TAPUXHU PaKypCTe TULAIK TYJIFaHBIH JaMybIH KapacThIPanbl. 3epTTey aBTOPIBIK KOHTEKCTI
TaJNayFa HETi3[elreH, ol TUIIK JKOHe MEHTANBJIK KYPBUIBIMHBIH OallIaHBICBIHA, «OWIay—TiI—Cceiey» Ka-
PBIM-KaTBIHACTAP/IBIH JKYiieciHe TOKTanambl. Tilmik TyJIFa MHIUBUAyaNJbIKKa OeHiM, COHABIKTaH OJ KYpPBI-
JIBIM KaFbIHAH aHBIK €MEC JIeTI, aBTOP OHBIH KYPBUIBIMBIHBIH MOTHBALIMSIIBIK JEHICHiH capanTaiibl.

In the article author traces the progress of the lingual personality in historical fore shooting by example of
translated fiction text on the base of the lexicographical representations of the «human» and «multitude» con-
cepts. Research based on the studying of the author’s context which leans on the interaction of mental, lingual
structures and on the system of relations «thinking—language—speechy». Author analyzes the motivational level
of lingual personality’s structure which can be more affected by individualization and accordingly is less
clear in it’s structure.
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Kaszaxcxuii cocyoapcmsennviii iopuduueckuii ynueepcumem, Acmana

(I)pa3e0.110rnqec1coe KaJIbKHPOBaHHE C AHIJIMHCKOIO SI3bIKA
KakK pe3yJabTaT KOHBEPreHTHOTr0 BJIUAHUSA

B crarpe paccMaTpuBaCTCs croco6 KaJIbKUPOBaHUA q)pa:‘anJIOI‘I/ISMOB KaK pe3yJibTaT KOHBCPICHTHBIX
HpeO6pa30BaHHfI. ABTOp oTMCYacT HCO6XOZ[I/IMOCTI> OTACJIBHOI'O MCCJICAOBAHUSA (bpamonornqecmdx KaJICK 1
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB. I/ICCJ'IeZ[y}OTCﬂ TaKKe OCOOCHHOCTH H3MEHEHUS CTYKTYPbl HWHOSA3BIYHBIX CJIOB,
KaJIbKUPOBaAaHUE U3MEHEHUS COCTAaBa, (I)paSI/IOHOFI/ISMOB B ITpOLECCe BIIAACHUS POAHBIM SI3BIKOM.

Kniouesvie crosa: KOHTAKTUPOBAHUE A3BIKOB, 3aMMCTBOBAHUEC, KAJIbKUPOBAHUE, cbpa3eonor1/mec1me KaJIbKH,
aHaJIn3.

I'mo6Ganu3anus KyJIbTyp 4 sI3BIKOB BO BCEM MEPE CITOCOOCTBYET YCHIICHHUIO SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB 3THO-
coB. B pesynbrare IHTENEHBIX M ICPMAHEHTHBIX KOHTAKTOB MEXKIY HUMH MOKET ITPOUCXOJIUTH 3aHMCTBO-
BaHHE M3 OJIHOTO SI3bIKA-B-APYTOH, 4 TaK)Ke KOHBEPTeHTHOE COJIMKEHUE A3bIKOB. KOHTaKTHpOBAaHUE S3BIKOB
MHOT000PAa3HO MO CTEIEHU BO3JCHCTBHS OJHOTO SI3bIKa Ha JAPYroil — OT 3aMMCTBOBAHUS JI0 TOJHOTO CIIHS-
Hus. JI.B.Il[epOa pa3rpaHnuUBaeT TpU TUITA KOHTAKTUPOBAHUS SI3bIKOB M UX CMEIICHUS: 1) 3aMMCTBOBaHUS B
COOCTBEHHOM CMBICNE. CTTOBA, MEPEHECEHHBIC JaHHBIM S3BIKOM M3 WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB; 2) M3MEHEHUS B
TOM WJIM UHOM S3BIKE, KOTOPEIMH OH 00SI3aH BIMSHUIO HHOCTPAHHOTO S3bIKA. JTO, CKaXKEM, KaJbKUPOBaHUE,
HaIpuMep, KadbKH € JIATHHCKOTO, HEMEIIKOTO U CIaBSHCKOTO SI3BIKOB 110 TPEYECKUM 00pasiaM: conscientca,
Gewissen (coBeCTb); 3) (haKThl, SBISIOMIAECS PE3yIbTATOM HEIOCTATOYHOTO OCBOCHHUS KaKOTO-THOO SI3BIKA
[1; 60,61].

JleiicTBUTENHHO, 3aMIMCTBOBAHUS U KAJIbKH MOXKHO pacCMaTpPUBATh KaK CJICICTBHE KOHTAKTUPOBAHUS
S3BIKOB. HO 3TH sIBNICHUs cielyeT oTaM4arh Ipyr OT Apyra. B ocHOBY pasrpaHWuYeHHs 3TUX MMOHATHI MOJIO-
KEH XapakTep BOCIPUHUMAEMBIX WIIH y)Ke BOCIPHHSATHIX B A3bIKE-PELUINTHEHTE CTOPOH SI3BIKOBOTO 3HaKa. B
TOM ClIy4ae, KOTJa SI3bIK-TIPUEMHHUK HCIIOJB3YET DJIEMEHT, MATePUAIbHO CXOJHBIM C AJIEMEHTOM S3bIKa-
HCTOYHUKA (CEMaHTUYECKOE COOTBETCTBHE MPH 3TOM MOXKET ObITh YaCTHYHBIM), TOBOPSAT O MaTePHAILHOM
Wi HOPMaIHHOM 3aMMCTBOBAHHHW HJIM MPOCTO O 3aMMCTBOBaHHMU. B citydae, Korja KakoH-mu00 3HAYUMBIN
AJIEMEHT BOCIPHHUMAIONIECTO SI3bIKA CTPOUTCS 10 AHAIOTHH C (DYHKIMOHAIBHO COOTHOCHMEIM 3JIEMEHTOM
SI3BIKA-UCTOYHHKA, TOBOPAT O KAJIbKaX. A MEXIy TEM He BCE YUEHBIC Pa3IMYaloT 3aMMCTBOBAHUS U KAJIBKH.
Tak, O.C.AXMaHOBa CUMTAET, YTO KAIGKHU MPEACTABISIIOT COOOM 3aMMCTBOBAHHE ITyTeM OYKBaJILHOTO TIepe-
Boja (OOBIYHO IO YACTSIM MHOSA3BIYHOTO Cj10Ba wiu obopoTa peun) [2]. JLIL.EGpeMoB TpakTyeT KajabKu Kak
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BOCIPOU3BEACHUEC MOTHBUPOBAHHOCTH WJIM 3aMMCTBOBAaHHS BHYTPEHHEW (POPMBI MHOS3BIYHBIX CJIOB M BBI-
paxenutit [3].

D.Xayren [4], a Takke JI.LK.EropoBa [5] cunTaroT KaJbKHpOBaHWE MPOW3BOACTBOM 3aMMCTBOBAHHIA-
CABHIOB, KOTOpbIE MOAPAa3AEIsIOTCA HA paclIMpeHus (extensions) W co3laHus (creations), COOTBETCTBYIO-
M€ CEMaHTHYECKUM H CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIM KaJIbKaM.

M.M .KormbuteHKO, paccMaTpHBasi KAIBKH KaK 0COOBIH BHIT 3aMMCTBOBAHUS, aKIIEHTUPYET BHUMAHHE Ha
TOM, YTO UMEHHO 3aUMCTBYETCsI, BOCIIPOU3BOIUTCS MPH KaibkupoBaHud. «[1o KalbKHpOBaHUEM TOHUMAET-
Csl 3aMMCTBOBAHKE: a) CJI0BOOOPa30BaTENbHON CTPYKTYPHI JeKceM (CI0BOOOpa3oBaTeNbHbIC KajdbKH); 0) IIH-
POKO¥ COYETAeMOCTH JIEKCEM (CEMAaHTHUYCCKHE KaIbKU-THE3/a); B) HHAMNBUAYATHPHOW COYETAEMOCTH (MHIH-
BHIYaIbHBIC (DPa3COTIOTHIECKUE KATbKN)» [6].

[Ipu kanbkupOBaHUM KaK ObI IEPEBOUTCS BHYTPEHHSS (hopMa MHOS3BIYHOTO CIIOBA, €ro cTpyKTypa. Ho
KaJbKUPOBAHUE HEINb3s OTOXKIECTBISTH C MEPEBOJIOM, TaK Kak Ipoliecc o0pa3oBaHus UCKOHHBIX (pa3eoiio-
TU3MOB HCKOHHOTO $3bIKAa TIOJ BIMSHHEM JPYroro s3bIKa HeNb3sl CYUTaTh TepeBopoM. [loaTomy
JLH.CemeHOBa yTBEepKIaeT, 4TO XOTS (hPa3eoIOrHUSCKUE KATBLKU U MOSBISIOTCS B KAJIbKUPYIOWIEM S3BIKE B
pe3yibTaTe MepeBoja, TOUHEE, B pe3yIbTaTe BOCHPOM3BEACHHS MyTEM MEPEBOAA IPaMMaTHUYECKOro CTpoe-
HUS ¥ CEMAHTHKH COOTBETCTBYIOUINX MHOS3BIYHBIX (PPa3eoNOTHYECKUX EAUHUI], CIEeIyeT OTINYaTh APYT OT
Jpyra COOCTBEHHO TIEPEBOJI BOOOIIE KaK CMBICIIOBYIO IEepeIauy HHOS3BIYHBIX SAUHNIL N KATbKUPOBAHUE KaK
MEPEBOJl CTPYKTYPHOTO (HE TOJBKO CMBICIOBOTO MOA00Ms). M 3TO OTIMYAET KAIBKY OT. APYTUX CMEXKHBIX
siBienHwmi [7; 138].

Ha mam B3rmsin, KaJbKu MOSBISIOTCS B MCKOHHOM SI3BIKE HE B pe3yJIbTaTe. IEpeBOJa MOTHBHPOBKH,
CTPYKTYpPBI MHOS3BIYHBIX CIIOB W BBIPAKEHUH, a B pe3yNbTaTe YMOAOOJEHHs, KOHBEPIESHIIMU OJHOTO W3
SI3BIKOB IPYTOMY B KaKOW-THO0 00sacTi (JIeKCHKe, rpaMMartrke). KB 3ToM ciydae 0oJiee mprueMIIEMBIM ISt
Hac OynmeT ompeneneHue Kajek, npemioxeHHoe K.M.MosigabexoBeiM, a uMeHHO: «KajabKu — 3TO HOBBIC
CJIOBA WJIM CJIOBOCOYETAHMS, OOPa30BaHHBIC MOJHBIM WJIM YAaCTHYHBIM HCIIOJIB30BAHUEM CJIOBOOOpPa30Ba-
TEJBHBIX CPEACTB POHOTO SI3bIKA TIOJ BO3ICUCTBUEM 3HAUYCHUS (MOTUBUPOBKH) U CTPYKTYPHI CJIOB HIIH CJIO-
BOCOYETAaHWH CMEXHBIX S3bIKOB, KaJIbKUPYIOUIETO SI3bIKA B OMPEOCIIEHHBIX HCTOPUYECKUX W COIHANBHBIX
YCIOBUAX MEXbI3BIKOBBIX KOHTAKTOBY [&; 9].

HeiictButensHO, (pa3eoqornueckoe KaTbKUPOBAHHE MOXHO IPEICTAaBUTh KaK PE3yNbTaT S3BIKOBBIX
KOHTaKTOB B 00JIACTH CHHTAaKCHCAa KOHBEPTUPYIOHIETO SI3bIKa. B 3TOM cilydae HCKOHHBIM SI3BIKOM ITOJ BIHSI-
HHUEM JPYTOTO SA3bIKa 3aUMCTBYIOTCS SJIEMEHTHI TPAMMATHYECKOW CTPYKTYPBI — CTPYKTypHBIE Moaenu. [le-
PEHOC COOTBETCTBYIOIIUX MPABUII M XapaKTEPUCTUK M3 OJTHOTO SI3bIKa B JIPYTrO MPUBOANT K M30TpPaMMaTH3-
My, UCKITIOUYEHHIO CAMOOBITHBIX XapaKTEPUCTUK W IMPABII, MPUHAMISKANINX K KAaKOMY-HUOYIb U3 KOHBEP-
THUPYIOIMINX SI3IKOB U 3aMEHON MX OOMIMMH, T:€. KOHBEPTe€HTHBIM YIPOIIEHUEM UX CTPOSL.

Junanektrka mporecca U3MEHEHH KOHTAKTUPYIOIINX S3BIKOB B CTOPOHY YIOAOOJICHUSI XapaKTepu3y-
€TCS I3MCHEHUSIMU, TIPUBOIALIMMHY K IOSBICHUIO B S12 oz BiusiHueM f11, aOCOMIOTHBIX aHAIOTOB (hpa3eosio-
TU3MOB, a0COIOTHBIX SKBUBAJICHTOB, MIOTYKBUBAJICHTOB, KaJIEK U JP.

Tak, AmuTenbHBIE W MHTEHCHUBHBIE PYCCKO-aHTIIMHCKHE S3BIKOBBIE KOHTAKTHI CIIOCOOCTBOBAIIM TOMY,
YTO HOCUTEIN PYCCKO<AHTIIMHCKOTO JBYS3BIUMS, BRIHYK/ICHHBIC OOMATHCS C OJHOS3BIYHBIMU aHTJIMYaHAMH,
CO BPEMEHEM YCBOMJIM COOTBETCTBYIOIIHE MPaBUiIa U XapaKTEPUCTUKH aHTJIMHACKOTO SI3bIKA M CTAJU MPHUMe-
HSTh YACTHYHO HYKUE CHOCOOBI HOMUHAINHU. B CHHXpOHHYECKOM OIUCAHUH SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB IMOHATHE
KOHBEPIEHIUH TIO3BOJISIET Pealln30BaTh HAMEPEHHE HOCUTENS PYCCKO-aHTIUHCKOTO CyOOPIMHATHBHOTO JIBY-
SI3BIYUS TIEPEHOCUTh PEUCBhIC HABBIKM W3 AHTIHICKOTO SI3bIKAa HAa PYCCKUU. VIMEHHO TpU KalIbKUPOBAHHUH
(hpa3eoTOrnuecKux eIUHUI] C aHTIMICKOTO A3bIKa Ha PYCCKUN U MPOSBISAETCS KOHBEPTEHTHOE BIMSHUE aHT-
JIMACKOTO 513bIKa. [Ipy nccneoBaHM KOHBEPTCHTHBIX SBICHUN PaCCMAaTPUBAIOTCS MPOIECCHI YITOM00IEHUS,
CONMMKEHNs, XapaKTePU3YIOIIHECS IEPEHOCOM COOTBETCTBYIOIINUX XapaKTEPUCTUK ¥ TIPABUJI, CBOMCTBEHHBIX
TOMY WJIM MHOMY M3 KOHTaKTHPYIOMIMX S3BIKOB. TeM caMbIM YYMTHIBAIOTCS M3MEHEHHS KaK B perepTyape
03HAaYaeMbIX M 03HAYAIOIINX, TAK M OCOOEHHOCTH IIEPEYyCTPONCTBA S3BIKOB.

B.}O.Po3enuBeiir cunrtaer, 4T0 KOHBEPIEHTHOE YIPOLIEHUE CTPOs YMOAOOISIOMET0Cs A3bIKa MPOUCXO-
IIUT IByMsI cioco0aMu: BO-TIEPBBIX, 3TO CIIOCOO MepeHoca U3 OJHOTO U3 KOHTAKTUPYIOIMIMX S3bIKOB B IPYTOU
CHHTAKCHUYECKHUX XapaKTePUCTHK U IMPaBHJI, UCHOJB3YIOMNXCS MPU CHHTE3€ W aHAIINW3€e MPEATIOKEHHI; BO-
BTOPHIX, 3TO CIIOCOO 3aMEHBI OJIHUX, TOJBKO JJAHHOMY SI3BIKY TPUCYIINX XapaKTEPUCTUK U TPABUII, CHHOHH-
MUYHBIMH XapaKTePUCTHKAMHU U TIPABUIIAMH, OOIIMMU JIJISl COMTOCTABISEMBIX SI3BIKOB [9; 52].

B mporiecce o6pazoBanust ppazeonornieckux Kajaek KOHBEPreHTHOE YIOA00ICHHE I3bIKOB TIPOUCXOIUT
MyTeM TEepPEeHOCa CHHTAKCHYCCKOW CTPYKTYpPHl aHIIIMHCKUX (hpaseonoru3MoB. Tak, aHanmu3 (paseosoruyie-
CKHX KaJIeK aHTJIMHACKOTO SI3bIKA, WCIIOJIL3YIONINXCS B MapKETUHTOBOUM cdepe, MOKa3hIBaeT, YTO B JTAHHOM
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cllydae MPOUCXOTUT YIPOIICHUE CHHTAKCHUECKUX XapaKTEPUCTHK PYCCKOTO S3bIKA, YIOMOOSIONIETOCS aHT-
JUACKOMY, Cp: eopsuue oenveu (hot money), nesuoumas (ckpvimas) mopeosis (invisible trade), céoboonas
9KoHOMUHecKas 30Ha (free economic zone), Kpeoumuas noaumuxa (credit policy), pexiamHulil npocnexm
(promotional pamphlet), accopmumenm mosapos (range of goods) u 1ip.

®pazeooruyecKyro KalbKy clelyeT IMOHUMAaTh Kak (pa3eoIOTHYecKyr0 eIWHHIy UCKOHHOTO S3bIKa,
BO3HUKIIYIO B PE3yJbTaTe BOCIPOM3BEIEHHUS CTPYKTYPHOW MOJIENN WHOS3BIYHOTO O0pasiia M IMepeHeceHus
€ro BHYTPEHHEH (OPMBI, BCIEACTBHE YEro MPOUCXONUT CABUT B KATbKHPYEMbIX equHunax. dpazeonoruye-
CKOC KaJIbKUPOBAHUE C IPYroro A3bIKa MPUBOAMT K TOSABJICHHUIO B SI3bIKE-PEIENITOPE TakuxX (ppaseonorude-
CKUX CJIMHHMII, B KOTOPhIX CHHTAKCHYCCKHE CBS3M M CEMAHTHUYCCKUE OTHOIICHHUS CIIOB HE COOTBETCTBYIOT
CYIIECTBYIOIIMM B MCKOHHOM SI3bIKE NpaBHJIAM M 3aKOHaM. DTO TPOUCXOJHUT, BO-TIEPBBIX, MOTOMY, YTO B
poIiecce BOCIPOU3BEICHNS B MPUHUMAIOIINH S3bIK BXOUT UyXasi CTPYKTYPHAsT MOJIEIb; BO-BTOPBIX; Hepe-
HOC BHYTpEHHEH (HOPMBI HHOSI3BIYHOTO (Ppa3eoIorH3Ma BhI3BIBAET CEMAHTUYECKUE CIBHIHL B 3HAYCHUSX HC-
KOHHOTO (hpa3eoioru3Ma; B-TPEThbHX, HPU BOCIPOU3BEACHUH HWHOS3BIYHOTO (Ppa3eojoru3mMa B HCKOHHOM
SI3BIKE MOYKET U3MEHSTHCS YACTHUHO MM MOJHOCTBIO CTPYKTYPA TAKOTO BBHIPAKCHUS, HAIPUMED, YIIPOIIACT-
Csl CTPYKTYpa aHIJIMHACKOTO BBIPAXKCHHUSA: BMECTO OIPECICHUMN, BRIPAXKCHHBIX I[EJION TPYIIOH CIOB, BCTpe-
YarTCsl OJMHOYHBIC ONPENEIICHNSI U Jp.; B-4€TBEPTHIX, ()Pa3e0IOTHUECKUE KATbKH HHOTO SI3BIKa BOCIIPOU3-
BOJIATCSI B A3BIKE-PELENITOPE MyTeM MOJ00pa abCOMIOTHBIX SKBUBAICHTOB, OTHOCHTEIHHBIX SKBHUBAJICHTOB,
(pa3eosOrHUeCKHUX aHAIOTOB, MPU MOMOIIY OMHUCAHHUS CPEACTBAMHU MCKOHHOTO SI3bIKa 00pa3HOTO 3HAUCHHUS
dbpazeonoruzma.

[pornecc kanbKUPOBaHUS — 3TO HE MPOCTOE BOCIIPOU3BEACHUE CTPYKTYPBEMHOSI3BIYHOTO BBIPAYKEHUS,
TaK KaK JaKe MPOCThIe aTpuOyTHUBHBIC TPYIIIBI, KOTOPHIC COBMAJAIOT C PYCCKUMH YCTOWYMBBIMH COUETA-
HUSAMU «IpUjiaraTesibHoe + cymecrpureabHoe» (A + N: Adjective+ Nominative), MoryT npeoOpa3oBaTbes
MPU BOCIIPOU3BEICHUN HX B KAIBKUPYIOIIEM SI3bIKE, HAIIPUMEpP, MEHSETCS] MECTO 4YJICHOB aTprOyTHBHOMN
TPYNIIBI B BBIPAKEHUAX working expectancy (oxcudaemas npoooidicUmenbHoCmys mpyoo6oll 0esimeibHOCmu),
administrative efficiency (ymenoe pykogoocmao), B pyCcCKUX BBIPAKEHUAX MOTYT HOSBIISITBCS MPEIJIOTH, Ha-
npumep, European security (6ezonacnocms 6 Eépone), OMHO W TO Ke aHTIIMICKOE CIIOBO (TIpUIIaraTeibHOe B
(GYHKIMU OTIpEe/ICHNsI) MOXKET TePEBOAUTRLCS MO-PAa3HOMY, B 3aBUCHMOCTH OT 3HAYCHHUS CICIYIOIICTO 3a
HUM OIPEACIISIEMOr0 CYIIECTBUTEIILHOTO, HalpuMep, public opinion (obwecmeennoe muenue), public debt
(cocyoapcmeennwiti 0onz), public scandal (nybauunoviti ckanoan) n p.

®pazeosoruyeckoe KallbKH, HECMOTPS Ha TO, UYTO 0Opa3yloTCsl MPH MOMOIIY HCKOHHOTO MarepHaia
MPUHUMAIOIIETO SI3bIKA, TAKXKE MOABEPTaiOTCsS aCCUMUIISIIIUU. M 3TO BBIpaXKaeTCs B TOM, YTO KOMITOHEHTHI
(pazeonorHuecKoro BeIPaXKCHUS, TEPsisi CBOE OCHOBHOE 3HAYCHHE, MPHUCYINEE UM B SI3bIKC-UCTOYHHKE, TIPH-
00peTaroT HOBOE 3HAYCHHUE B IPYTOM SI3BIKE, & TaKXKe BapbUPYIOT ero. HampumMep, BeIpaKeHHE Oblmb HA KO-
pe (to be on the carpet) B aHTTIMICKOM SI3bIKE UMEJIO 3HaUeHKE: 1) OBITh HAa MOBECTKE JHS, PACCMATPUBATHCS,
2) MOJYYUTh HATOHSH, BHITOBOP OT BBIIISCTOSAIIMX. B pycCKOM sI3bIKE 3TO BBIPAXKCHHE Pa3BUBACT IMEPEHOC-
HOE 3Ha4YeHUE B nepedpasupoBaHHBIX BAPHAHTAX 6bI3b18AMDb HA KOGED, UOMU HA KOGep, UCTIONb3YIONINXCS B
3HAYCHUSX «BBI3BIBATH K_ceOe MOJUYWHEHHBIX IS TOTO, YTOOBI OTPYraTh, OOBSIBUTH BBHITOBOPY; «HITH Ha
MPUEM K HAYaJbCTBY». BBIp@XEHHE «HATH HA KOBEP» MPEANOJaracT MoArOTOBICHHOCTh K BbI30BY HAayallb-
crBa [10; 6].

®dpa3zeoorrueckre Kallbku B TIPOIIecce MEPEeBo/ia ¢ aHTIUICKOTO s3bIKa MOJIBEPraroTcs Heodpaseoo-
rM3alnu B Tporecce oOHOBICHUS uX cemaHTHku. H.D.AnedupeHko, oT™Medas CHHEPTETHUCSCKHHA XapakTep
(bpazeosOrHUecKON CHCTEMBI, TOBOPUT 00 aTTpakTope Heodpaseoaoruzanuu. [1og HUM «cleayeT MOHUMATh
TO _OTHOCHUTENHHO CTAOMIIBHOE COCTOSHHE, K KOTOPOMY B JIAHHBI MOMEHT CTpeMsTCsl (paseonorndeckue
HEOJIOTU3MBI, HPECTABISIONINE CO00M OTKPBITYIO HenuHelHyo cuctemy» [10]. dpazeonoru3mbl-HEo0-
TU3MBI — 3TO (Ppa3eosIOru3Mbl, HEJJABHO BOIICAIINE B s3bIK, Hanipumep: White House (benviii 0om); English
breakfast (anenutickuii 3aempax); lead the field (6vims 1udepom); make money (Oenamo oenveu), put flesh on
smth. (Oasamb 601ee nodpobHylo ungpopmayuio o uem-aubo); dark horse (memnas nowaodka); white lie
(céemnas n0dicv); down the gauntlet (bpocums nepuamky) u ap. Taxke ppazeosoru3Mel B MpoIecce ymo-
TpeOJIeHHsI U TEKCTYaIbHOW OOKAaTKU BO BPEMEHH OOHOBIISIIOT CBOIO CEMAaHTHKY M IPEBPAIAIOTCS B HOBBIC
(hpa3ecoa0ru3Msl.

Knaccudukarus $hpa3eosornueckux Kajaek 1Mo ynoTpeOUTEIbHOCTH X B cepe KHIDKHOW WITH pasro-
BOPHOU PEYM MO3BOJACT BBIACIWUTE JBE TPYMMbIL: 1) KalbKH, UCTIONB3YEMbIC B KHIDKHON PeUH; Hampumep.
knowledge and power (3nanue — cuna); the last of the Mohicans (nociednuii uz moeukaw); time is money
(6pemsi — Oemnveu), popular control (napoouwiti koumpons); facts are stubborn thing (paxmer — ynpsamas
sewp), stream of consciousness (nomok cosnanus);, beaten generation (pazoumoe noxonenue); flying saucer
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(nemarowasn mapenxa), yellow press (scenmas npecca); dollar diplomacy (donraposas ounromamusi);, new
frontiers (nosvie pybesicu); 2) ppazeoslornyeckue KajabKu, OTHOCSIIUECS K Pa3rOBOPHO-OBITOBOM pedu. fo
Stew in one’s juice (8apumuvcs 6 coocmseennom coxy), have a ready tongue (3a crosom 6 kapman He e3em);
rounds as a barrel (moncmuiil kax 6ouxa); shoot off one’s face (mpenamov szvikom); like father, like son
(610K0 om s010HU HedaneKo nadaem), wag one’s tongue (sA3vikom Ooamams); at smb’s whistle (moavko
ceucmuymo); it is his hobbyhorse (3mo ezo xonex), brainwashing (npomvieams mo3zeur).

AHnanmm3 (hpa3eosoOTHYeCKUX KaJleK ¢ aHTJIMICKOTO ¢ TOYKH 3pEHUS CITOCOO0B BOCITPOU3BEICHUS CTPYK-
Typel ¥ MOTHUBUPOBKH (BHYTpPEHHEH (HOPMBI) HWHOSA3BIYHOTO CJIOBA TIO3BOJISCT HAM  BBIICIHTE:
1) ¢hpazeonozuueckue kanrbku — abCOMOTHBIC PKBUBAJICHTHI. K HMM MBI OTHOCHM Takoi criocob ¢paszeosio-
THYECKOTO KaIbKHPOBAHMUsI, KOTJa BOCIIPOU3BEJCHUE CTPYKTYPHl M 3HAYCHHS YCTOWYHMBBIX COUYETAHUM aHT-
JIUUCKOTO S3BIKa OCYIIECTBISETCS ITyTeM 0J100pa aOCOMOTHRIX SKBHUBAJIIEHTOB TAKUX COYCTAHUH B KaJIbKH-
PYIOIIEM SI3BbIKE.

®pazeosornyeckue SKBUBAICHTHI BRIJCISAIOTCS IM0-Pa3HOMY, B 3aBUCIMOCTH OT TOTO, KaKHe KaTeropuu
TTOJIO’KEHBI UCCIICIOBATEIISIMA B OCHOBY KIIACCU(DUKAIUH.

Tak, E.A.BeicTpoBa, mpuHHMas BO BHHUMAaHHC COBIAJCHHC/HECOBMAACHUE CCMAHTHKH, BHYTPCHHEH
(OpMBI, CTHIIHCTHYECKONH OKPACKH, JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOH COYETaeMOCTH, CTPYKTYPBI, COCTaBa PYCCKHUX
(hpa3eoq0ru3MOB psijia HAIMOHAIBHBIX S3BIKOB, BBICIIIIA IIECTh TUIIOB COOTHOIIECHUN: 1) dhpa3eonoru3mel,
MOJTHOCTHIO COBIAJAMOINNE IO CEMaHTUKE, BHYTPEHHEW (opme, 1Mo COCTaBy, CTHIMCTHYCCKOM OKpacke, 1o
JIEKCUKO-CEMaHTUIECKOM coueTaeMoCTH; 2) (pa3eolOrH3Mbl, COBIQJAIONIME IO, CTPYKTYpe, BHYTpEHHEH
dbopme, HO paznHUAOIIUECs M0 CEMAHTHKE 3Ha4YeHUs; 3) (Ppa3cosorn3Mbl, ‘COBHAIAIONINE 10 CEMaHTHKE,
CTHJIMCTHUYECKON OKpacke, OJTHAKO, B OMPEACICHHON Mepe pa3iHyarolinecs BHyTpeHHel dopmoii; 4) ¢pa-
3€0JIOTHYECKUE €IMHCTBA, OTIMYAIOIIUECS BHYTPEHHEH (OPMOH, HO OJMMHAKOBbIC WM OJHM3KHE 10 3HAUe-
HUIO; 5) pycckue (ppa3eosoru3Mpl, HE WMEIOIINE YKBHBAJICHTOB; 0) JIO)KHBIE SKBHUBAJICHTHI (CXOIHBIC TIO
KOMITOHEHTHOMY COCTaBY, 00pa3HOl OCHOBE, UMEIOIINE OMOHUMHYHBIC CBOOOIHBIC clioBOcodeTanus) [11].

M.M.KorbuieHKo, COMOCTaBIIsAs PYCCKUE M Ka3axcKue (hpa3eoJIOrHuecKrue SIUHUIIBI, pa3lindacT Clie-
IYIOIIHE SKBHUBAJICHTHI: 1) aOCONIOTHBIE SKBHBAJICHTH —— (ppazeocoueranusi, 00pa3oBaHHBIC 10 BO3ICHCT-
BHEM PYCCKOTO SI3bIKa ¥ UMCIOIIHECS B 000UX S3bIKaX; KOMIIOHECHTHI MX 0€3 CEMaHTHUYECKOTO CABHUTa: Oejds
HOYb — aK MYyH, HAYIHBIH COOPHUK — &bLIbIMU HCUHAK [6].

AOGcomoTHbIe (hpa3eoorHieckie KalbKH..— »3TO  (Ppa3eosioru3Mbl, BOCIPOM3BOAIIME Ha 0ase
HMCKOHHOTO MaTepHalia, 3Ha4eHHWE, MOTHBHPOBKY, CTPYKTYPY, COYETAEMOCTh, CTHJIIMCTHUYECKYIO OKPacKy
AHTTIMICKOTO BBIpAKEHUS, HANpUMep: chicken and egg situation (sonpoc o xypuye u siiye), clear head
(ceemnas 2onosa), class act (knacchvlii uepox), be as stubborn as a mull (6vimo ynpsmeim xax ocen), be
hungry as a hunter (6vimv 20100HBIM, KaK 604K), shadow cabinet (menesou xkabumem), to hit the target
(nonacmo 6 yensv), golden share. (30n10masn axyus), to shed crocdilie tears (mumv KpoKOOUNIO8bL Cre3bl), tO
sugar the pill, lion’s share (1o6unas 0ons), to play with fire (uepamo ¢ oenem) [12].

OTtHOcHTeNbHBIE (PPa3eOTOruIeCKue KalbKd — 3TO TaKHE BBIPAKEHUS, BOCIPOHM3BOSIINE 3HAUCHUSI
AHTJIMHACKOTO BBIPAXKCHUS, CXOJHBIE TI0 CTHJIMCTHYECKON OKpacKe ¢ OPUTHMHAJIOM, HO HE COBIAIAIONIHE C
HUM TI0 JIEKCHYECKOMY COCTaBy, HalpuMmep: fo promise wonders (cyaums 3010mule 20pbl), to promise the
moon (8 cocmsax xopowo, a ooma ayuuie), the sword of Damocles ([lamoxnos meu); to show one’s teeth
(oepvizambcs), to start business from scratch (navamo ¢ nyns), whip-and-carrot policy (noaumuka knyma u
NpAHUKGA).

DpazeonornuecKkue KaabKu-aHaJIoru 00pa3yroTCs B ICKOHHOM SI3BIKE MPH BOCIIPOU3BEICHUN WHOS3BIY-
HOTO- BBIPAXKEHUS TIPUOIH3UTEILHO, TIPH MTOMOIIY MO100pa (Ppa3eoJOrnIecKuX aHAIOTOB, KOTOPBIE BBITION-
HAIOT Ty K€ (QYHKIIHIO, YTO U B S3bIKE-OPUTHUHAIIE, HO CTPYKTYPa HHOS3BIYHOTO BRIPAKCHUS HE COXPAHACTCS,
Hanipumep be hard lines on smb. (copvkas 0ons). B maHHOM ciydae HE COBIAalOT KOMIIOHCHTHI HHOS3BIYHO-
ro (paseosornama u GppazeosIornIecKor Kalbku: be in clover (kamambcs Kak covlp 6 macie), be on pole po-
Sition (umemb Xopouiue Wancvl Ha ycnex Ha nobedy). B NHOS3BIYHOM OpUTHHAJIC M B TIEPEBOJIC HE COBIAIA-
I0T KOMIIOHEHTHI, B COCTaB (DPa3eoIOTUIECKON KallbKH BKJIIOYAIOTCS WHBIC YeM B TIEPEBOJIC CIIOBa: be on
cloud nine (bvimo Ha cedbmom Hebe).

Uzyuenne chep ucmonpzoBanusi (Hpa3eoNOrHIecKUX KalleK C aHTIUHCKOTO s3bIKa MOKAa3bIBACT, YTO
Hau0OoJIee YacTO OHU HCITOJIL3YIOTCS B TAKUX cdepax, Kak;

1) momutHka: open door policy (norumuxa omxpeimuix Osepeti), big stick policy (norumuka 6onvuioi
oyounxu), American legion (amepuxancxkuu nezuown), balance of fear (pasnosecue cmpaxa);, atomic
diplomacy (amomnasn ounnomamus); affluent society (obwecmeo uzobunus), corridors of power (kopudopwi
eracmu) M 1ip.;
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deaseonoqueCKoe KarnbKnpoBaHKe...

2) CTPOUTENLCTBO, aPXUTEKTYpa, UCKycCTBO: Cleopatra’s Needle (uena Kneonamput), Heathrow Elstree
studios (yeHmp KUHOUHOYCMPUU);

3) chepa cepBuca u ObITa: cream tea (wau co cauexkamu), Irish coffee (kope no-upranocxu), mashed
potatoes and turnips (kapmocghenvnoe niope u mypuenc), milk bar 9 (monounwiii 6ap), corn on the cob
(xykypysa 6 nowamie), meals on wheels (eda na xonecax);

4) chepa penuruo3Horo oOcCHyxuBaHus, BepoBanus: Ach Wednesday (nenenvnas cpeda), Oenw
nokasnusi;, Domesday Book (kuuea cyonoeo ous), Easter (Sunday), Easter egg (nacxanvroe suiyo); Father’s
day (llenv omya), Guy Fawkes Night (nouv 'as @okca), Halloween, Mother’s Day (/{env mamepu), New
Years Eve (Kanyn nogoeo cooa), Arbor Day (/lenv opesonacaxcoenus), Boxing day(l{env posicoecmeenckux
nooapxos), Christmas (Poocoecmso), Columbus day (/]env Konymba);,

5) chepa xkyneTypsl: be living off the fat of the land (scumob 6 pockowu, Kax cvlp 6 Macié KAMambes),
bed of roses (neekas orcuzin).

6) chepa Typusma: the grand tour (nymewecmeue no ILleetiyapuu, Awenuu, @Ppamyuu u Opyeum
cmpanam 015 3aeeputenus oopazosanus), bed and breakfast (nomep nioc 3aempax);

7) chepa HayuHOU nestenvHOCTU: add a fresh page to smth (svinucamo Hogyro ¢cmpanuyy); battle of
wits (bumea ymos, cocmsazanue uHme1ekmos 6 cnope), be a bright spank (baucmams ymom), as bright as a
button (brucmamos yMCmMEEeHHbIMU CHOCOOHOCMAMU U SHEpeUYHOCMbIO); be as assharp as a needle (6vimo
VMHBIM, HpOHUYamenvHvim), broad church (wupoxuti ouanaszon muenuil), bring smth to.the boil (énocumo
CB801L 8K1A0 8 KAKYI0-1Uub0 dessimenvhocmy),; clear head (ceemnas conosa);

8) chepa dunaHcoBoi AesrenbHOCTH: be bleeding red ink (umemu unancosvie npobremwl); bring
smth. to its knees (00600umv cmpamny unu opeanuzayuio 00 paseaia), buy smth. on credit (noxyname umo-
aubo 6 kpedum); Big bang (6orvuwioli uwiok, 60160l 83pbl8, pe3Koe UsMeHeHUe 8 (PUHAHCOBOU NONUMUKE);
Big Five (bonvwasn namepka kpynueimux xommepueckux oanxos); Big Four (Povuwias yvemsepra); Big Three
(Porvuwas mpotixa Kpynueuwux npouszsooumenell asmomoounet, meiexkomnanuii), Bill posting (pexiama c
nomowwio aguiuu);

9) nenoras cepa: do one’s duty (ucnonnsme ceoti 0ore); do the donkey work (svinoansme naubonee
MPYOHYIO UNU CKYYHYIO pabomy unu yacms pabomul(4eprosyio pabomy); earn one’s living by the sweet of
one’s brow (3apabamvieams ceoili xneb 6 nome auya ceoezo), drop the other shoe (3asepuwame 3a0anue),
keep a firm tight hand on (Oepacamy 6 edxcosvix-pyxosuyax), hold in clash (Oepicamo 6 nosunogenuu); keep
smb. on a tight rein (Oepocamv 6 y30e); holdthe key(s) (0epacamv noo konmponem), be for the chop (6vimo
COKpaujeHHbIM, Y8oaeHHbIM), be given the.axe/ to get the axe (bvimb ygonennvim), burn the candle at the both
ends (pabomams Oonosona u ecmasams. pano); burn the midnight oil (pabomams Oonosoua, umodwvl
3aKOHYUMb KaKyIo-ubo pabomy); die with one’s boots on (ymepemv na pabowem mecme), do smth. at/in full
throttle (paboma xunum), be a leading light (6vims eedywum cneyuarucmom), be as good as one’s word
(Oepoicamv  ceoe cnoeo); batten ~down the hatches (3adpaums 7110KU, NOO20MOBUMBCS K MPYOOSOU
cumyayuu); fish for information. (8vlyscusame ungopmayuio); actions speak lauder (menvuie 2osopu,
boavwe Odenait); all hands on deck (sce 3a pabomy), all mouth and no trousers (00nu paseoeopul, a dena
nem); be a leading light (0bims éedywum cneyuanucmom), be as safe as houses (bvims 0ueHb HAOCIHCHBIM),
be home and dry (0obumvcs ycnexa); be on the record (2osopums ogpuyuanvrno, 6e3 npomoxona) [13].

Takum o0pazom, aHanmu3 (Ppa3eoNOrMUecKHX KaJleK C aHTIUICKOTO s3bIKa IMOKa3bIBACT, YTO OHH
SIBIISTFOTCSI CJIC/ICTBUEM KOHTAKTHUPOBAHHS S3bIKOB HA TPAMMATHYECKOM YPOBHE, KOT/Ia MO/ BIUSHUEM SI3bIKA-
JIOHOpPa B KOHBEPTUPYIOIIEM SI3bIKE BOSHHKAIOT YCTOWYUBBIC CTPYKTYPHI, BOCIIPOU3BOJISIINAE MIPU TOMOIIU
MaTepHaia UCKOHHOIO SI3bIka MOTHBHPOBKY, 3HAaU€HUE, CTPYKTYPY HHOS3BIMHOTO (hpazeosnornzma. B Takom
cTy4ae MOYHO TOBOPUTH 00 YHOJO0JICHUN UCKOHHOTO S3bIKa SI3BIKY-OHOpPY. B pe3ynbrare KalbKUpOBaHUS
C aHDJIMHCKOTO B PYCCKOM SI3bIKE MOSIBJIACTCS 3HAUYUTEILHOE KOJHUYSCTBO HOBBIX YCTOWYMBBIX BBIPAKCHUM,
CO3JIaHHBIX 110 AHAJIOTHUH C AHTIMHUCKAMH BhIpOKEHHSAMHU. M 3TO MO3BOJNSET TOBOPHUTH O NMEPBOHAYAILHON
CTaJIUK KOHBEPTCHIMH PYCCKOTO SI3bIKa aHTITUICKOMY.
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C.M.KyaHbleBa

AFBLIIIBIH TiJTIHeH pa3eoorusiiIbIK KaJbKaJlay KOHBEPIreHTTIK bIKNAJ peTiHae

Makanana ¢pa3eo’qorusuIbIK KalbKanay TOCiIl KOHBEPTEeHTTIK 3repicTepAiH, HOTHKeci peTiHfe KapacThIPhI-
nansl. ABTOp (hpa3eosOTHSUIIBIK KalbKanapabl KipMe co3eplIeH 0eliek 3epTTey KaKeTTiriH aran oteai. Kamb-
Kanay yJepiciH/e 1eTes Co3/epiHiH iIIKi TYJIFachl )KOHE KYPBUIBIMBIHBIH aybICy @3reriienikrepi MeH ¢paseo-
JIOTU3MHIH CBIPTKBI (POPMACBHIHBIH TyFaH TUIAIH OipiikTepi apKbLIbl COMAANIBIHY SPEKIISTiKTepi 3epTTenei.
Dpa3eoOrusIIbIK KajdbKanapbpl Kypy KaraaibiHaa Tinaepain 6ip-0ipine skakpiHaacy, 0ip TingeH 6acka Tiiare
epexerep MeH CHHTAKCUCTIK KYPbUIBIMIAP/IbIH aybICY KYObUIBICHLIKAH-KaKThI 3epACIICHE .

Phraseological loan-words are considered as a result of convergent alterations of the languages. Phraseologi-
cal loan-words should be distinguished from borrowings. Borrowings enter the first language with its material
form, and tracing process means the translation of the internal form and syntactic structure of expression. Ma-
terial cover is created with the help of the language units. The transfer of the meaning of foreign words, their
motivation, syntactic structure into another language assists to becoming the languages similar with each
other that is to convergence.
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